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ΛΑΚΕΔΑΙΜΟΝΙΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ 
(Κεφάλαια 4-6) 

 

IV, 1-4 

Per… ge m¾n tîn ¹bèntwn polÝ m£lista ™spoÚdase, nom…zwn toÚtouj, e„ gšnointo o†ouj de‹, ple‹ston 

ῥšpein ™pˆ tÕ ¢gaqÕn tÍ pÒlei. Ðrîn oân, oŒj ¨n m£lista filonik…a ™ggšnhtai, toÚtwn kaˆ coroÝj 

¢xiakroatot£touj gignomšnouj kaˆ gumnikoÝj ¢gînaj ¢xioqeatot£touj, ™nÒmizen, e„ kaˆ toÝj ¹bîntaj 

sumb£lloi e„j œrin perˆ ¢retÁj, oÛtwj ¨n kaˆ toÚtouj ™pˆ ple‹ston ¢fikne‹sqai ¢ndragaq…aj. æj oân 

toÚtouj aâ sunšbalen, ™xhg»somai. aƒroàntai to…nun aÙtîn oƒ œforoi ™k tîn ¢kmazÒntwn tre‹j ¥ndraj· 

oátoi dὲ ƒppagrštai kaloàntai. toÚtwn d' ›kastoj ¥ndraj ˜katÕn katalšgei, diasafhn…zwn Ótou ›neka 

toÝj mὲ protim´, toÝj dὲ ¢podokim£ zei. oƒ oân m¾ tugc£nontej tîn kalîn polemoàsi to‹j te 

¢poste…lasin aÙtoÝj kaˆ to‹j aƒreqe‹sin ¢nq' aØtîn kaˆ paraful£ttousin ¢ll»louj, ™£n ti par¦ t¦ 

kal¦ nomizÒmena ῤvdiourgîsi.       

 

Ο Λυκούργος αντιμετώπισε με μεγάλο προβληματισμό τους νέους εκείνους που βρίσκονταν μεταξύ του 20ου και 

30ου έτους της ηλικίας τους, επειδή νόμιζε ότι αυτοί, αν γίνουν τέτοιοι που πρέπει να είναι, θα κλίνουν προς ένα βίο 

ενάρετο για χάρη της πόλεως. Επειδή διαπίστωνε λοιπόν ότι σ’ όσους ανθρώπους υπάρχει ενισχυμένη η έννοια της 

άμιλλας, εκείνων οι μουσικές και χορευτικές εκδηλώσεις που συγκροτούνται, παρέχουν μεγάλη οπτική απόλαυση, 

άξια να παρακολουθηθεί, και ότι εκείνων οι γυμνικοί αγώνες παρέχουν ένα θέαμα που αξίζει να δει κανείς, έκρινε 

σκόπιμο, αν βάλει τους ηβώντες σε συναγωνισμό για την αρετή, έτσι και αυτοί μπορεί να φθάσουν στο ύψιστο σημείο 

αρετής. Θα εξηγήσω λοιπόν με ποιο τρόπο τους έβαλε σε συναγωνισμό.  Οι έφοροι εκλέγουν ανάμεσα από τους πιο 

μεγάλους στην ηλικία ηβώντες τρεις άνδρες, οι οποίοι ονομάζονται ιππαγρέτες. Κάθε ένας απ΄ αυτούς τους ιππα-

γρέτες διαλέγει εκατό άνδρες εξηγώντας για ποιο λόγο άλλους προτιμά, κι άλλους απορρίπτει. Όσοι λοιπόν δεν 

επιλεγούν να  είναι ανάμεσα στους ικανούς, βρίσκονται σε εμπόλεμη κατάσταση με εκείνους οι οποίοι τους απέρριψαν, 

αλλά και με εκείνους οι οποίοι επιλέγηκαν στην θέση τους, και κατασκοπεύει η μια μεριά την άλλη, περιμένοντας 

μήπως εκείνοι κάνουν κάτι που δεν θεωρείται σωστό.  

 

εἰ γένοιντο οἵους δεῖ, πλεῖστον ῥέπειν: πλάγιος υποθετικός λόγος με εξάρτηση από ιστορικό χρόνο (νομί-

ζων), στον Ε.Λ.: εἰ ἐγένοντο οἵους δεῖ, ῥέπουσι, και δηλώνει μία ‘πραγματική’ υπόθεση.        οἵους δεῖ:<γενέ-

σθαι>.           ὁρῶν οὖν…ἐνόμιζεν: αιτιολογική μετοχή.           οἷς ἄν ἐγγένηται: αναφορική υποθετική 

πρόταση στον Π.Λ. με εξάρτηση από το ὁρῶν, και με απόδοση την κατηγορηματική μετοχή γιγνομένους, και 

δηλώνει το προσδοκώμενο.  Αν και η εξάρτηση φαίνεται να είναι από ιστορικό χρόνο, εν τούτοις στην υπόθεση 

διατηρείται η αρχική έγκλιση.          φιλονικία: η πεποίθηση ότι ο ανταγωνισμός μεταξύ των νέων λειτουργεί 

παιδευτικά στον χαρακτήρα τους υποστηρίζεται γενικώς από τον Ξ. (περὶ ὁπόσων ἄν γένωνται ἀνθρώποις 

φιλονικίαι, πολύ μᾶλλον ἐθέλουσι ταῦτ’ ἀσκεῖν, Ξεν. Κύρ. Παιδ. 2,1,22)         τούτων: με το χορούς και 

ἀγῶνας, ως γενική υποκειμενική.        εἰ συμβάλλοι…ἄν ἀφικνεῖσθαι: Πλάγιος υποθετικός λόγος με εξάρ-

τηση από το ἐνόμιζεν για την ‘απλή σκέψη’.      ὡς…συνέβαλεν: πλάγια ερώτηση ως αντικείμενο στο ἐξηγή-

σομαι.       αὐτῶν: τῶν ἡβώντων.       ἱππαγρέται:  είναι τρεις νεαροί Σπαρτιάτες επιλεγμένοι ανάμεσα από 

τους πιο μεγάλους στην ηλικία ἡβῶντας με σκοπό να σχηματίσουν ένα στρατιωτικό σώμα, που εθεωρείτο ως 

επίλεκτο. Επρόκειτο για ἱππεῖς, οι οποίοι τον τέταρτο αιώνα, όπου και αναφέρεται η πραγματεία αυτή του Ξ., 

είχαν θέση στο Σπαρτιατικό στράτευμα, και είχαν επίσης την κωδική ονομασία ‘οι τριακόσιοι’ (Πλούτ. Λυκ. 

25.4). Ιππικό ο Σπαρτιατικός στρατός κατά τον πέμπτο αιώνα δεν διέθετε (Ηρόδ. 8, 124,3,  Θουκ. 5,72,4).          

ὅτου ἕνεκα τοὺς μὲν προτιμᾶ…ἀποδοκιμάζει: δύο πλάγιες ερωτήσεις αντικείμενα στο διασαφηνίζων.        

παραφυλάττουσι ἀλλήλους: ‘οι επιλεγμένοι στο σώμα των τριακοσίων και οι μη επιλεγέντες 
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παρακολουθούνται μεταξύ τους’. Τα όρια μεταξύ επιτηρήσεως και ‘κατασκοπείας’ είναι πάντοτε ασαφή. Οι 

δημοκρατικοί κατηγορούσαν τον θεσμό αυτόν ως πηγή πολλών κακών, δολοφονιών (κρυπτίαι), ή συκοφα-

ντιών. Πάντως ο Λυκούργος θέσπισε αυτό το μέτρο για να μπορούν να ελέγχονται και οι ἱππαγρέται και ο 

στρατός των ‘τριακοσίων’.       ἐάν τι…ῥαδιουργῶσι: πλάγια ερώτηση που εξαρτάται εννοούμενο ρήμα, όπως 

τα ὁρᾶν, σκοπεῖν, πειρᾶσθαι·(Ποτιδαιᾶται δὲ πέμψαντες μὲν καὶ παρ’ Ἀθηναίους πρέσβεις, εἴ πως πείσειαν 

=  οι Ποτιδαιάτες έστειλαν και στους Αθηναίους πρέσβεις, (για να δουν) αν τους έπειθαν, Θουκ.1,58). 

 

 

IV, 5-7 

 

Kaˆ aÛth d¾ g…gnetai ¹ qeofilest£th te kaˆ politikwt£th œrij, ™n Î ¢podšdeiktai mὲν  § de‹ poie‹n tÕn 

¢gaqÒn,  cwrˆj d' ˜k£teroi ¢skoàsin Ópwj ¢eˆ kr£tistoi œsontai, ™¦n dš ti dšV, kaq' ›na ¢r»xousi tÍ 

pÒlei pantˆ sqšnei [¥n]. ¢n£gkh d' aÙto‹j kaˆ eÙex…aj ™pimele‹sqai. kaˆ g¦r pukteÚousi di¦ t¾n œrin 

Ópou ¨n sumb£lwsi· dialÚein mšntoi toÝj macomšnouj p©j Ð paragenÒmenoj kÚrioj. Àn dš tij ¢peiqÍ 

tù dialÚonti, ¥gei aÙtÕn Ð paidonÒmoj ™pˆ toÝj ™fÒrouj· oƒ dὲ zhmioàsi megale…wj, kaqist£nai 

boulÒmenoi e„j tÕ m»pote Ñrg¾n toà m¾ pe…qesqai to‹j nÒmoij kratÁsai.   To‹j ge m¾n t¾n ¹bhtik¾n 

¹lik…an peperakÒsin, ™x ïn ½dh kaˆ aƒ mšgistai ¢rcaˆ kaq…stantai, oƒ mὲν ¥lloi “Ellhnej ¢felÒntej 

aÙtîn tÕ „scÚoj œti ™pimele‹sqai strateÚesqai Ómwj aÙto‹j ™pit£ttousin, Ð dὲ Lukoàrgoj to‹j 

thlikoÚtoij nÒmimon ™po…hse k£lliston eἶναι tÕ qhr©n, e„ m» ti dhmÒsion kwlÚoi, Ópwj dÚnainto kaˆ 

oátoi mhdὲν Âtton tîn ¹bèntwn stratiwtikoÝj pÒnouj Øpofšrein.  

 

Και με τον τρόπο αυτόν γίνεται ένας συναγωνισμός που και για τους θεούς, και για την πολιτεία είναι ο πιο κατάλ-

ληλος, στην διάρκεια του οποίου προβάλλονται όλα όσα πρέπει να κάνει ο ενάρετος άνθρωπος, και χωριστά οι δύο 

πλευρές εξασκούνται να βρουν πώς θα γίνονται συνεχώς πιο δυνατοί, κι αν χρειαστεί, καθένας να βοηθήσει το κράτος 

με όλες τους τις δυνάμεις.  Πρέπει επίσης αυτοί να φροντίζουν και για την σωματική τους ευρωστία. Διότι εξ αιτίας 

της αντιπαλότητας μεταξύ τους γρονθοκοπούνται, όπου κι αν συναντηθούν. Όμως ο οιοσδήποτε βρεθεί δίπλα τους 

έχει την εξουσία να τους χωρίσει. Κι αν κάποιος δεν υπακούσει σ’ αυτόν που τους χωρίζει, ο παιδονόμος τον οδηγεί 

ενώπιον των εφόρων. Κι αυτοί του επιβάλλουν αυστηρή ποινή, επειδή θέλουν να τον φέρουν αυτόν σ’ αυτό το σημείο, 

που ποτέ πλέον η οργή να μην τον εκτρέπει από την υποχρέωση που έχει να σέβεται τους νόμους. Σχετικώς τώρα 

με εκείνους που είχαν περάσει το 30ο έτος της ηλικίας τους, ανάμεσα στους οποίους επιλέγονται εκείνοι που θα 

αναλάβουν τα σπουδαιότερα αξιώματα, αν και οι υπόλοιποι Έλληνες αφαιρούν από αυτούς την υποχρέωση να γυ-

μνάζουν το σώμα τους, εν τούτοις όμως τους υποχρεώνουν να παίρνουν μέρος σε εκστρατείες, ο Λυκούργος σχετι-

κώς μ’ αυτούς που βρίσκονταν σ’ εκείνη την ηλικία, θέσπισε νόμο επί τη βάσει του οποίου το κυνήγι να θεωρείται 

ως η άριστη ενασχόληση, εκτός κι αν τους εμπόδιζε κάποιο δημόσιο αξίωμα, για να μπορέσουν κι αυτοί να υπομένουν 

τις κακουχίες της στρατιωτικής ζωή όχι λιγότερο από τους ηβώντες.   
 

καὶ αὕτη ἡ ἔρις:  ἡ ἔρις περὶ ἀρετῆς, IV,1-4.        ἡ θεοφιλεστάτη τε καὶ πολιτικωτάτη: κατηγορούμενα 

στο ἔρις. Ένα από τα Λακωνικά μέτρα που κατηγορούσαν οι Αθηναίοι δημοκρατικοί ήταν η ἔρις.    ἀποδέδει-

κται: με υποκείμενο σε πληθυντικό αριθμό λόγω αττικής συντάξεως ἅ δεῖ ποιεῖν τὸν ἀγαθόν.      χωρὶς δ’ 

ἑκάτεροι: ‘οι μεν και οι δε’, δηλ. οι επιλεγμένοι τριακόσιοι, και οι μη επιλεγέντες.          ὅπως…ἔσονται: 

πλάγια ερώτηση από ενν. ρήμα, ό.π.           καθ’ ἕνα ἀρήξουσι: ‘θα βοηθήσουν και οι επιλεγμένοι και οι μη 

επιλεγέντες ξεχωριστά ο καθένας από μόνος του’.       ὅπου ἄν συμβάλωσι: αναφορική υποθετική πρόταση 

με υποτακτική που δείχνει την επανάληψη παρόν μέλλον, και με απόδοση το πυκτεύουσι.        ἤν δέ τις 

ἀπειθῆ…ἄγει: ευθύς υποθετικός λόγος για την επανάληψη παρόν μέλλον. Η αναφορά του Ξ. στο σώμα των 
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‘τριακοσίων’ παρουσιάζει δύο σημεία με αρκετό ενδιαφέρον. Το πρώτο είναι η δυνατότητα του οιουδήποτε 

περαστικού να παρεμβαίνει στον διαπληκτισμό των δύο αυτών ομάδων, των επιλεγμένων και των μη επιλεγέ-

ντων. Αυτήν την δυνατότητα ο Λυκούργος την παραχώρησε στον ‘άγνωστο’ του δρόμου, διότι ήθελε να τον 

κάνει να νοιώσει την υπευθυνότητα της ‘διοικήσεως’, της ασκήσεως ‘εξουσίας’, να αισθανθεί του νέους Σπαρ-

τιάτες ως δικούς του ανθρώπους, ως δικά του παιδιά. Το δεύτερο ήταν η τιμωρία των μη υπακουσάντων στις 

εντολές του ‘αγνώστου’ μεσολαβητή. Ήθελε έτσι ο Λυκούργος να δοκιμάσει την ευπείθεια, την υπακοή στους 

νόμους των μεγαλύτερων στην ηλικία.           καθιστάναι βουλόμενοι: <τὸν ἀπειθοῦντα τῶ διαλύοντι>, ‘να 

φέρουν τον ανυπάκουο στον σημείο να..’.       τὸ ἐπιμελεῖσθε ἰσχύος: ‘το να ασχολούνται με την σωματική 

εξάσκηση’.        στρατεύεσθαι:  με το ἐπιτάττουσι.        τοῖς τηλικούτοις: ‘στους νέους εκείνης της ηλικίας’, 

δηλ. άνω των τριάντα ετών.          εἰ μή τι κωλύοι: ευκτική επαναληπτική για το παρελθόν.       ὅπως δύναιντο: 

τελική πρόταση με ευκτική λόγω εξαρτήσεως από ιστορικό χρόνο.        μηδὲν ἦττον τῶν ἡβώντων: ‘εξ ίσου 

με όσους βρίσκονταν στο προηγούμενο στάδιο της ηλικίας τους’. 

 

 

 

V, 1-5 
 

•A mὲν oân ˜k£stV ¹lik…v ™nomoqšthsen Ð Lukoàrgoj ™pithdeÚmata scedÕn e‡rhtai· o†an dὲ kaˆ p©si 

d…aitan kateskeÚase, nàn peir£somai dihge‹sqai. Lukoàrgoj to…nun paralabën toÝj Sparti£taj 

ésper toÝj ¥llouj “Ellhnaj o‡koi skhnoàntaj, gnoÝj ™n toÚtoij ple‹sta ῥvdiourge‹sqai, e„j tÕ fan-

erÕn ™x»gage t¦ susk»nia, oÛtwj ¹goÚmenoj ¼kist' ¨n paraba…nesqai t¦ prostattÒmena. kaˆ s‹tÒn ge 

œtaxen aÙto‹j æj m»te Øperplhroàsqai m»te ™ndee‹j g…gnesqai. poll¦ dὲ kaˆ par£loga g…gnetai ¢pÕ 

tîn ¢greuomšnwn· oƒ dὲ ploÚsioi œstin Óte kaˆ ¥rton ¢ntiparab£llousin·  éste oÜte œrhmÒj pote ¹ 

tr£peza brwtîn g…gnetai, œst' ¨n diaskhnîsin, oÜte polud£panoj. kaˆ m¾n toà pÒtou ¢popaÚsaj t¦j 

[oÙk] ¢nagka…aj pÒseij, a‰ sf£llousi mὲν sèmata, sf£llousi dὲ gnèmaj, ™fÁken ÐpÒte diyóh ›kastoj 

p…nein, oÛtw nom…zwn ¢blabšstatÒn te kaˆ ¼diston potÕn g…gnesqai. oÛtw ge m¾n suskhnoÚntwn pîj 

¥n tij À ØpÕ licne…aj À o„noflug…aj À aØtÕn À οἶκον diafqe…reien; kaˆ g¦r d¾ ™n mὲν ta‹j ¥llaij 

pÒlesin æj tÕ polÝ oƒ ¼likej ¢ll»loij sÚneisi, meq' ïnper kaˆ ™lac…sth a„dëj parag…gnetai· Ð dὲ 

Lukoàrgoj ™n tÍ Sp£rtV ¢nšmeixe ... paideÚesqai t¦ poll¦ toÝj newtšrouj ØpÕ tÁj tîn geraitšrwn 

™mpeir…aj.  

 

Έχουν λοιπόν λεχθεί λίγο – πολύ οι ασχολίες που όρισε ο Λυκούργος για κάθε μία ηλικία. Τώρα θα προσπαθήσω 

να αναφέρω ποιόν τρόπο καθημερινής ζωής όρισε για όλους. Ο Λυκούργος λοιπόν αν και βρήκε τους Σπαρτιάτες 

να διοργανώνουν ιδιωτικά γεύματα, όπως ακριβώς και οι υπόλοιποι Έλληνες, επειδή διεπίστωσε ότι σ’ αυτά τα 

γεύματα μπορεί να γίνουν πολλές απροσεξίες στο είδος και στην ποιότητα του φαγητού, έκανε τα γεύματα αυτά 

δημόσια, διότι έκρινε ότι έτσι μειώνονται στο ελάχιστο οι πιθανότητες οι συσσιτιζόμενοι να παραβαίνουν τις εντολές. 

Και όρισε σ’ αυτούς ποσότητα τροφής τέτοια, ώστε ούτε να βαρυστομαχιάζουν, ούτε να υποσιτίζονται. Πολλές φορές 

εν τούτοις παρέχεται και συμπλήρωμα στις καθορισμένες μερίδες με εδέσματα από κυνήγι.  Ορισμένες φορές οι 

πλούσιοι συνεισφέρουν ψωμί από κριθάρι, και κατ’ αυτόν τον τρόπο, ούτε μένει το τραπέζι ποτέ χωρίς τρόφιμα, όσο 

καιρό κρατούν τα γεύματα, ούτε είναι γεμάτο με πολυτελή γεύματα. Και όμως, αν και τους απαγόρευσε τις μη 

αναγκαίες οινοποσίες, οι οποίες βλάπτουν αφ΄ ενός το σώμα, κι αφ’ ετέρου τον νου, όρισε όσες φορές κάποιος 

διψούσε, να πίνει, επειδή νόμιζε ότι έτσι η οινοποσία γίνεται εντελώς αβλαβής και ιδιαιτέρως ευχάριστη. Με το να 

παίρνουν λοιπόν μ’ αυτόν τον τρόπο μέρος σε κοινά γεύματα, πώς θα ήταν δυνατόν κάποιος να βλάψει επηρεασμένος 

από την λαιμαργία ή την οινοποσία είτε τον εαυτό του, είτε το σπίτι του; Καθ’ όσον μάλιστα στις λοιπές ελληνικές 
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πόλεις είναι σύνηθες φαινόμενο όσοι έχουν μια ορισμένη ηλικία, να συναναστρέφονται τους συνομηλίκους τους, 

μεταξύ των οποίων επικρατεί ελάχιστη αυτοσυγκράτηση. Αντιθέτως ο Λυκούργος στην Σπάρτη ανέμειξε τις ηλικίες, 

επειδή νόμιζε ότι γενικώς οι νεότεροι στην ηλικία διδάσκονται από την εμπειρία των μεγαλύτερων στα χρόνια ζωής.   

 

οἵαν…κατεσκεύασε: πλάγια ερώτηση.         παραλαβών: εναντιωματική μετοχή.         ὥσπερ τοὺς ἄλλους 

Ἕλληνας: <παρέλαβε>      σκηνοῦντας: κατηγορηματική μετοχή.        γνούς: αιτιολογική μετοχή.       ἐν 

τούτοις: συσκηνίοις.        τὰ συσκήνια: άλλη ονομασία για τα κοινά γεύματα, τα συσσίτια.      ὡς μήτε 

ὑπερπληροῦσθαι…μήτε ἐνδεεῖς γίγνεσθαι: δύο συμπερασματικές προτάσεις με απαρέμφατο για δηλω-

θεί έτσι ο σκοπός, 'ώστε να μην τρώνε υπερβολικά, ούτε να υποσιτίζονται’.         πολλά: με χρονική σημασία 

‘πολλές φορές’.       παράλογα: παρὰ λόγον ‘εκτός πάσης λογικής’, δηλ ‘υπερβολικά’. Το επίθετο αναφέρεται 

στα συσκήνια, ‘πολλές φορές τα κοινά αυτά γεύματα γίνονται υπερβολικά’, από την άποψη της ποσότητας του 

φαγητού. Πρόκειται για το επιπρόσθετο γεύμα, τὸ ἐπιδόρπιον, το οποίο συνηθιζόταν στην Σπάρτη, και το 

ονόμαζαν ἐπάϊκλα, δηλ. ένα επί πλέον γεύμα από το κανονικό, τὸ ἄϊκλον. Ο Αθήναιος παρουσιάζει λεπτομε-

ρώς την σύνθεση των ἐπαΐκλων στην Σπάρτη (Αθην. Δειπν. 4,17,65 εκδ. Kaibel).        ἀπὸ τῶν ἀγρευομένων: 

‘με θηράματα κυνηγιού’. Πιθανόν ο Λυκούργος σκοπίμως να επέτρεψε ορισμένα κοινά γεύματα να γίνονται 

με υπερβολική ποσότητα φαγητού προερχομένου όμως από κυνήγι, για να εθίσει τους Σπαρτιάτες στην εξά-

σκηση αυτή.        ἔστιν ὅτε: ἐνίοτε = ορισμένες φορές.        ἀποπαύσας τὰς [οὐκ] ἀναγκαίας πό-

σεις…ἐφῆκεν ὅποτε διψóη:   το [οὐκ] είναι προσθήκη ενός άγνωστου αντιγραφέα.  i) το νόημα χωρίς το 

[οὐκ]: ‘Ο Λυκούργος απαγόρευσε τις υποχρεωτικές πόσεις, ενώ τις επέτρεψε, όταν διψούσαν’.  Πράγματι το 

νόημα εδώ είναι ασύμβατο, διότι αυτό ακριβώς που απαγορεύει στο πρώτο σκέλος, το επιτρέπει στο δεύτερο, 

αφού και η δίψα είναι μια υποχρέωση – ανάγκη.  ii) το νόημα με το [οὐκ]: ‘Ο Λυκούργος απαγόρευσε τις μη 

υποχρεωτικές πόσεις, ενώ τις επέτρεψε, όταν διψούσαν’.  Όντως εδώ τώρα θεραπεύεται η ασυμβατότητα α-

νάμεσα στα δύο σκέλη. Την ασυμβατότητα του (i) πρέπει να είδε ο άγνωστος αντιγραφέας, και γι΄ αυτό σκέ-

φτηκε να πάρει την πρωτοβουλία να προσθέσει το [οὐκ].  Όμως οι σύγχρονοι εκδότες δέχονται την γραφή (i) 

χωρίς το [οὐκ], διότι ως letio difficilior όντας η πρωτότυπη είναι και η  ορθή.  Την επιχειρηματολογία τους την 

στηρίζουν στο ότι: ‘σε πολλά συμπόσια στην Ελλάδα  οι συνδαιτυμόνες αναγκάζονταν να πιουν , γιατί τους το 

επέβαλε ο περίγυρος, η παρέα. Αυτές έκρινε ο Λυκούργος ως αναγκαίες πόσεις, και αυτές απαγόρευσε’. Συνε-

πώς το νόημα (i) χωρίς τον [οὐκ] μπορεί να πάρει την εξής πλέον συμβατή εικόνα: ‘Ο Λυκούργος απαγόρευσε 

τις πόσεις που επέβαλαν οι άλλοι ως αναγκαίες, ενώ τις επέτρεψε, όταν διψούσαν οι ίδιοι’. Και πράγματι ο 

Αθήναιος περιγράφει αυτήν ακριβώς την εικόνα των ἀναγκαίων πόσεων στα συμπόσια των ελλήνων, με ε-

ξαίρεση όμως στην Σπάρτη (Αθήν. Δειπν. 10,41,1 κ.ε. &  11, 10, 6. έκδ. Kaibel), όπου μαθαίνουμε πως ‘στα 

συσσίτια  στην  Σπάρτη δεν γίνονταν ούτε προπόσεις ούτε φιλοτησίαι, δηλ. να σηκώνει κάποιος το ποτήρι του, 

να πίνει στο όνομα ενός συνδαιτυμόνα,  και να υποχρεώνει και αυτόν που ακούει το όνομά του να πίνει επίσης. 

Αντιθέτως στα συσσίτια στην Σπάρτη όλοι έπιναν με τον ίδιο ποτήρι, για να αποφεύγονται οι αυτού του είδους 

υποχρεωτικές οινοποσίες’.             ὅποτε διψώη ἕκαστος: χρονική πρόταση με ευκτική επαναληπτική για το 

παρελθόν.         ὑπὸ λιχνείας: λιχνεία, ἡ: η αδηφαγία, το πολυτελές φαγητό.          οἰνοφλυγίας: οἰνοφλυγία, 

ἡ: η μέθη.     

 

 

V, 6-9 

 

kaˆ g¦r d¾ ™picèrion ™n to‹j filit…oij lšgesqai Ó ti ¨n kalîj tij ™n tÍ pÒlei poi»sV· ést' ™ke‹ ¼kista 

mὲν  Ûbrin, ¼kista dὲ paroin…an, ¼kista dὲ a„scourg…an kaˆ a„scrolog…an ™gg…gnesqai. ¢gaq£ ge m¾n 

¢perg£zetai kaˆ t£de ¹ œxw s…thsij· peripate‹n te g¦r ¢nagk£zontai ™n tÍ o‡kade ¢fÒdJ, kaˆ m¾n toà 
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ØpÕ o‡nou m¾ sf£llesqai ™pimele‹sqai, e„dÒtej Óti oÙk œnqaper ™de…pnoun katamenoàsi kaˆ tÍ ÔrfnV 

Ósa ¹mšrv crhstšon· oÙdὲ g¦r ØpÕ fanoà tÕn œti œmfrouron œxesti poreÚesqai.   Katamaqèn ge m¾n Ð 

Lukoàrgoj kaˆ Óti ¢pÕ tîn s…twn oƒ mὲν diaponoÚmenoi eâcro… te kaˆ eÜsarkoi kaˆ eÜrwsto… e„sin, oƒ 

d' ¥ponoi pefushmšnoi te kaˆ a„scroˆ kaˆ ¢sqene‹j ¢nafa…nontai, oÙdὲ toÚtou ºmšlhsen, ¢ll' ™nnoîn 

Óti kaˆ Ótan aÙtÒj tij tÍ ˜autoà gnèmV filoponÍ, ¢rkoÚntwj tÕ sîma œcwn ¢nafa…netai, ™pštaxe tÕn 

¢eˆ presbÚtaton ™n tù gumnas…J ̃ k£stJ ™pimele‹sqai æj m»pote aÙtoˆ ™l£ttouj tîn sit…wn g…gnesqai. 

kaˆ ™moˆ mὲν oÙd' ™n toÚtJ sfalÁnai doke‹. oÙk ¨n oân ῥvd…wj gš tij eÛroi Spartiatîn oÜte 

Øgieinotšrouj oÜte to‹j sèmasi crhsimwtšrouj· Ðmo…wj g¦r ¢pÒ te tîn skelîn kaˆ ¢pÕ ceirîn kaˆ 

¢pÕ trac»lou gumn£zontai.  
   

Και μάλιστα επικρατεί η συνήθεια στα δημόσια γεύματα να συζητείται ο,τιδήποτε καλό κάποιος κάνει μέσα στην 

πόλη. Ώστε εκεί ελάχιστα εμφανίζεται η αλαζονεία, ελάχιστα οι συνέπειες της μέθης, ελάχιστα άσχημες πράξεις και 

κακολογίες. Η μακριά από το σπίτι τους σίτιση παρουσιάζει και τα εξής οφέλη. Κατά την επιστροφή τους στο σπίτι 

αναγκάζονται να περπατούν πεζοί, και να φροντίζουν να μην βλάπτονται από το κρασί, εφ΄ όσον γνωρίζουν ότι δεν 

θα μείνουν εκεί ακριβώς όπου έτρωγαν, και ότι πρέπει να χρησιμοποιηθούν μέσα στο σκοτάδι όσα πρέπει να χρησι-

μοποιούνται και στην διάρκεια της μέρας. Και δεν επιτρέπεται αυτός που έχει ακόμη στρατιωτικές υποχρεώσεις να 

βαδίζει με φωτιστικό μέσον. Επειδή όμως ο Λυκούργος παρατήρησε ότι έχοντας ως βάση την τροφή όσοι ασκούνται 

στο σώμα έχουν ωραίο χρώμα, διατηρούν μυώδες σώμα και βρίσκονται σε σωματική ευεξία, ενώ όσοι δεν ασκούνται 

παρουσιάζουν ένα αρρωστημένο πάχος, και εμφανίζονται ως άσχημοι και αδύναμοι, δεν το άφησε αυτό χωρίς να το 

προσέξει ιδιαιτέρως, αλλά επειδή διεπίστωσε ότι ακόμη κι όταν κάποιος ασκείται σύμφωνα με το κέφι του, οι σωμα-

τικές του δυνάμεις βρίσκονται σε ικανοποιητική κατάσταση, όρισε ο πιο ηλικιωμένος από τους άνδρες που βρίσκονται 

σε κάθε γυμναστήριο να προσέχει ώστε κανείς να μην κοπιάζει λιγότερο από την τροφή που του αναλογεί. Και 

νομίζω ότι ο Λυκούργος δεν έπεσε έξω σ’ αυτήν την απόφασή του. Δεν μπορεί λοιπόν κάποιος να βρει εύκολα ούτε 

πιο υγιείς άνδρες από τους Σπαρτιάτες, ούτε πιο φερέγγυους ως προς τις σωματικές τους δυνάμεις, διότι γυμνάζονται 

με όμοιο τρόπο στα πόδια, στα χέρια και στο κεφάλι.  
 

ἐπιχώριον: <ἐστί>.        ἐν τὶς φιλιτίοις: δες σχ. III.         ὅ,τι ἄν τις ποιήσῃ: αναφορική υποθετική πρόταση 

για την επανάληψη παρόν μέλλον.         τῆ ἀφόδῳ: ἡ ἄφοδος ‘η αναχώρηση, η επιστροφή’.        μὴ σφάλλε-

σθαι: με το ἐπιμελεῖσθαι.       ἐπιμελεῖσθαι: με το ἀναγκάζονται.       ὄρφνῃ: το σκοτάδι της νύχτας.       

και…ὅσα ἡμέρᾳ χρηστέον: καὶ χρηστέον <ἐστί> τῆ ὄρφνῃ ὅσα ἡμέρᾳ <χρηστέον ἐστί>, οι δοτικές του 

χρόνου.       ἔμφρουρος: ο υπέχων εις έτι στρατιωτικής θητείας, ο στρατεύσιμος.           Καταμαθών: αιτιολο-

γικά.         ἀπὸ τῶν σίτων: ‘σαν αποτέλεσμα του φαγητού, έχοντας ως βάση το φαγητό’.        καὶ ὅταν 

τίς…φιλοπονῆ: ‘ακόμη και στην περίπτωση που κάποιος ασκείται με τον τρόπο που εκείνος νομίζει ότι είναι 

σωστός, ακόμη και τότε τα οφέλη είναι μεγάλα’. Παραχωρητική πρόταση.       ἐπέταξε…γίγνεσθαι: μία περί-

οδος με αρκετές επεμβάσεις από τους εκδότες λόγω των προβλημάτων σύνταξης που παρουσιάζει· το ἐκάστῳ  

διορθώνεται σε ἐκάστων και πάει με το ἐπιμελεῖσθαι· το μήποτε διορθώνεται σε μὴ πόνους και πάει με το 

γίγνεσθαι ως υποκείμενό του· το αὐτοί διορθώνεται σε αὐτοῖς ως δοτική χαριστική. Και η περίοδος έχει ως 

εξής: ἐπέταξε τὸν ἀεὶ πρεσβύτατον ἐν τῶ γυμναστηρίῳ <ἑκάστων> ἐπιμελεῖσθαι ὡς <μὴ πόνους αὐτοῖς> 

ἐλάττους τῶν σίτων γίγνεσθαι.       ὡς μήποτε…γενέσθαι: συμπερασματική πρόταση με απαρέμφατο για 

να δηλωθεί συγχρόνως και ο σκοπός.        ἐλάττους τῶν σίτων: ‘ουδέποτε οι σωματικές ασκήσεις να είναι 

λιγότερες από την τροφή που παίρνει ο καθένας από αυτούς’.        ἀπὸ τῶν σκελῶν…χειρῶν…τραχήλου 

γυμνάζονται: δεν έχουμε καμία πληροφόρηση σχετικά με το είδος των γυμναστικών ασκήσεων που έκαναν 

οι Σπαρτιάτες. Από το «Συμπόσιο» όμως του Ξενοφώντα ακούμε τον Σωκράτη να αναφέρεται σε παρόμοιες 

ασκήσεις γυμναστικής, που επίσης αφορούν σκέλη, χείρες, τραχήλους (Ξεν. Συμπ. 2,16).   
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VI 

'Enant…a ge m¾n œgnw kaˆ t£de to‹j ple…stoij. ™n mὲν g¦r ta‹j ¥llaij pÒlesi tîn ˜autoà ›kastoj kaˆ 

pa…dwn kaˆ o„ketîn kaˆ crhm£twn ¥rcousin· Ð dὲ Lukoàrgoj, kataskeu£sai boulÒmenoj æj ¨n mhδὲν 

bl£ptontej ¢polaÚoišn ti oƒ pol‹tai ¢ll»lwn ¢gaqÒn, ™po…hse pa…dwn ›kaston Ðmo…wj tîn ˜autoà 

kaˆ tîn ¢llotr…wn ¥rcein. Ótan dš tij e„dÍ Óti oátoi patšrej e„sˆ tîn pa…dwn, ïn aÙtÕj ¥rcei ¢n£gkh 

oÛtwj ¥rcein ésper ̈ n kaˆ tîn ̃ autoà ¥rcesqai boÚloito. Àn dš tij pa‹j pote plhg¦j labën Øp' ¥llou 

kate…pV prÕj tÕn patšra, a„scrÒn ™sti m¾ oÙk ¥llaj plhg¦j ™mb£llein tù uƒe‹. oÛtw pisteÚousin 

¢ll»loij mhdὲν a„scrÕn prost£ttein to‹j pais…n. ™po…hse dὲ kaˆ o„kštaij, e‡ tij dehqe…h, crÁsqai kaˆ 

to‹j ¢llotr…oij. kaˆ kunîn dὲ qhreutikîn sunÁye koinwn…an· éste oƒ mὲν deÒmenoi parakaloàsin ™pˆ 

q»ran, Ð dὲ m¾ aÙtÕj scol£zwn ¹dšwj ™kpšmpei. kaˆ †ppoij dὲ æsaÚtwj crîntai· Ð g¦r ¢sqen»saj À 

dehqeˆj Ñc»matoj À tacÚ poi boulhqeˆj ¢fikšsqai, ½n pou ‡dV †ppon Ônta, labën kaˆ crhs£menoj kalîj 

¢pokaq…sthsin. oÙ m¾n oÙd' ™ke‹nÒ ge par¦ to‹j  ¥lloij e„qismšnon ™po…hsen ™pithdeÚesqai. Ópou g¦r 

¨n ØpÕ q»raj Ñyisqšntej dehqîsi tîn ™pithde…wn, Àn m¾ suneskeuasmšnoi tÚcwsi, kaˆ ™ntaàqa œqhke 

toÝj mὲν pepamšnouj katale…pein t¦ pepoihmšna, toÝj dὲ deomšnouj ¢no…xantaj t¦ s»mantra, labÒntaj 

Óswn ¨n dšwntai shmhnamšnouj katalipe‹n. toigaroàn oÛtwj metadidÒntej ¢ll»loij kaˆ oƒ t¦ mikr¦ 

œcontej metšcousi p£ntwn tîn ™n tÍ cèrv, ÐpÒtan tinÕj dehqîsin.  

 

Έλαβε όμως αντίθετες αποφάσεις ο Λυκούργος σε σχέση με τους υπόλοιπους έλληνες και στα εξής. Στις άλλες 

λοιπόν πόλεις ο καθένας εξουσιάζει τα οικεία του, δηλ. και τα παιδιά του και τους δούλους τους και τα υπάρχοντά 

του. Όμως ο Λυκούργος επειδή ήθελε να θέσει τις βάσεις, για να είναι δυνατόν χωρίς να προξενεί ζημίες ο ένας 

στον άλλον να απολαμβάνουν οι πολίτες ένα αγαθό μεταξύ τους ως ένα σημείο, θεσμοθέτησε ο καθένας να εξουσιάζει 

με τον ίδιο τρόπο τα δικά του παιδιά και τα παιδιά των άλλων. Κι όταν κάποιος διαπιστώσει ότι τέτοιου είδους είναι 

οι πατέρες όλων των παιδιών, είναι πλέον αναγκαίο τα παιδιά εκείνα που ο καθένας τους εξουσιάζει, έτσι να τα 

εξουσιάζει όπως ακριβώς θα ήθελε τα δικά τους τα παιδιά να εξουσιάζονται. Κι αν κάποιο παιδί κάποτε, επειδή 

τιμωρήθηκε από έναν άλλον, παραπονεθεί στον πατέρα του, είναι ντροπή να μην επιβάλει επιπρόσθετες τιμωρίες 

στο παιδί του. Έτσι έχουν απόλυτη εμπιστοσύνη μεταξύ τους να μην προστάζουν τίποτε το κακό στα παιδιά.  Έθεσε 

επιπλέον ως νόμο να χρησιμοποιεί ο οιοσδήποτε δούλους ακόμη και ξένους, αν τους έχει ανάγκη. Επίσης επεκύρωσε 

την αρχή της κοινοκτημοσύνης και για τα κυνηγετικά σκυλιά, ώστε αυτοί που τα χρειάζονται προσκαλούν άλλους σε 

κυνήγι, κι όποιος συμβεί να μην έχει ελεύθερο χρόνο τα προσφέρει. Και κατ’ αυτόν τον τρόπο χρησιμοποιούν και τα 

άλογα. Δηλ. εκείνος που θα αρρωστήσει, ή θα χρειαστεί μια άμαξα, ή θα θελήσει να φθάσει κάπου γρήγορα, αν σε 

κάποιο μέρος δει να βρίσκεται ένα άλογο, το παίρνει, το χρησιμοποιεί και το επιστρέφει στην ίδια καλή κατάσταση. 

Ούτε όμως κι εκείνο που στους υπόλοιπους έλληνες είναι απολύτως συνηθισμένο, έθεσε σε εφαρμογή.  Σε οποιοδή-

ποτε μέρος κάποιοι χρειαστούν τυχόν τρόφιμα, διότι τους πήρε το σκοτάδι εξ αιτίας του κυνηγιού, αν συμβεί να μην 

έχουν μαζί τους προμήθειες, και σ’ αυτήν την περίπτωση ενομοθέτησε αυτοί που έχουν μαζί τους προμήθειες να 

αφήνουν ό,τι είναι σε καλή συσκευασία, κι αυτοί που έχουν ανάγκη να ανοίξουν την σφράγιση, να πάρουν όσα τυχόν 

χρειάζονται και να αφήσουν πίσω σφραγισμένα τα υπόλοιπα. Κατ’ αυτόν τον τρόπο επικοινωνώντας μεταξύ τους, 

ακόμη κι όσοι έχουν μικρή περιουσία παίρνουν μέρος σε όλα τα αγαθά της πόλεως, όταν συμβεί να χρειαστούν κάτι.  
 

βουλόμενος κατασκευάσαι: το απαρέμφατο απολύτως με την έννοια ‘κάνω μία διευθέτηση’.       ὡς ἄν 

μηδὲν ἀπολαύοιεν: τελική πρόταση με δυνητική ευκτική.  Στην Αττική πεζογραφία είναι σπάνια περίπτωση.           

μηδὲν βλάπτονες: τροπική μετοχή.          τι: με περιοριστική σημασία ‘μέχρι ενός σημείου’.        παίδων: με 
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το ἄρχειν.         ὁμοίως τῶν ἑαυτοῦ καὶ τῶν ἀλλοτρίων παίδων: ‘να εξουσιάζει με τον ίδιο ακριβώς τρόπο 

τα δικά του και τα ξένα παιδιά’. Σύμφωνα με τον Πλούταρχο ‘Ο Λυκούργος δεν θεωρούσε ότι τα παιδιά ανήκαν 

προσωπικά στους βιολογικούς τους πατέρες, αλλά ότι ήσαν κοινό κτήμα της πόλεως, Πλούτ. Λυκ. 15,8’.          ὅτι 

οὗτοι πατέρες εἰσί: η φράση διορθώνεται από τους εκδότες ως ‘ὅτι τοιοῦτοι πατέρες εἰσί = όταν κάποιος 

διαπιστώσει ότι τέτοιου είδους είναι οι πατέρες των παιδιών’, δηλ. ότι έχουν τα ίδια δικαιώματα στα δικά τους 

και στα ξένα παιδιά.            ὧν <παίδων> αὐτὸς ἄρχει: με το ἄρχειν ως αντικ.         ὥσπερ ἄν… βούλοιτο: 

αναφορική επιρρηματική του τρόπου.           πληγὰς λαβών:  αιτιολογική μετοχή ‘επειδή τιμωρήθηκε’.  Η 

τιμωρία από το ξένο είναι στο ίδιο βαθμό εκλογικευμένη, όπως από τον βιολογικό πατέρα του παιδιού. Το 

μέτρο απέβλεπε στην άμεση εποπτεία της συμπεριφοράς των νέων.         αἰσχρόν ἐστι μὴ οὐκ…ἐμβάλλειν:  

‘είναι ντροπή να μην επιβάλλει στο παιδί του επιπρόσθετη τιμωρία’.  Η διπλή άρνηση μὴ οὐ ακολουθεί μετά 

από ρήμα αποφατικό, (οὐκ ἀρνοῦμαι μὴ οὐ τοῦτο ποιῆσαι) και δίνει αρνητική σημασία στο απαρέμφατο (δεν 

αρνούμαι ότι δεν το έχω κάνει), δηλ. ‘παραδέχομαι ότι το έχω κάνει’ (Συντ. Κυνν.924,4). Όμως αν το ρήμα 

εξάρτησης έχει αφ’ εαυτού άρνηση (αἰσχρόν ἐστί = οὐ σῶφρόν ἐστι), τότε μπορεί το εξαρτώμενο απαρέμ-

φατο να δεχθεί δύο αρνήσεις με τα ίδια ακριβώς αποτελέσματα.          μηδὲν αἰσχρὸν προστάττειν: η 

άρνηση μηδέν αντί οὐδέν, διότι το προστάττειν είναι τελικό απαρέμφατο, κι όχι ειδικό, όπως θα περιμέναμε 

λόγω του πιστεύουσιν·        εἴ τις δεηθείη, χρῆσθαι: πλάγιος υποθετικός λόγος για την επανάληψη παρόν 

μέλλον, που όμως εξαρτάται από ιστορικό χρόνο, εξ ου και η ευκτική, όπως και το απαρέμφατο ως απόδοση. 

Στον Ε.Λ.= ‘ἤν τις δέηται, χρήσθω’.          ὁ δὲ μὴ αὐτὸς σχολάζων: ‘κι αν αυτός που παραχωρούσε τον σκύλο, 

δεν είχε ελεύθερο χρόνο να πάει μαζί για κυνήγι’, η άρνηση της μετοχής είναι μή, κι όχι οὐ, διότι η μετοχή, αν 

και έναρθρη, περιέχει υπόθεση.       λαβὼν καὶ χρησάμενος: δύο μετοχές αορίστου, που όντως περιέχουν 

χρόνο – προτερόχρονο, χωρίς όμως να είναι και χρονικές. Επειδή ανάμεσα στις μετοχές και στο ρήμα εξάρτη-

σης ἀποκαθίστησι υπάρχει απόλυτη νοηματική σχέση και ακολουθία, οι μετοχές είναι περιγραφικές, και δη-

λώνουν κατάσταση.       οὐ μὴν οὐδὲ..ἐποίησεν: υπάρχει σημαντικά διάκριση μεταξύ του οὐ μήν, που περιέχει 

άρνηση, και του οὐ μὴν ἀλλά, που περιέχει κατάφαση.          ἐπιτηδεύεσθαι: συμπερασματικά.         ὅπου ἄν 

δεηθῶσιν: αναφορική υποθετική πρόταση του τόπου για την επανάληψη παρόν μέλλον.         ὑπὸ θήρας 

ὀψισθέντες: ὀψισθείς>ὀψίζομαι= αργοπορώ·        ἤν μη τύχωσιν: πλάγιος υποθετικός λόγο για την επα-

νάληψη παρόν μέλλον, όπου όμως για λόγους έμφασης διατηρείται η αρχική έγκλιση, με απόδοση τα απαρέμ-

φατα καταλείπειν και καταλιπεῖν, τα οποία στον Ε.Λ. θα αποδοθούν με προστακτικές ή προτρεπτικές υποτα-

κτικές. Η εξάρτηση του Π.Λ. από το ἔθηκε.       συνεσκευασμένοι τύχωσι: κατηγορηματική μετοχή, ‘συνε-

σκευάζομαι = έχω μαζί μου συσκευασμένες προμήθειες’.           τοὺς μὲν πεπαμένους: πάομαι<πέπαμαι = 

παίρνω, αποκτώ, διαθέτω.        ἀνοίξαντας, λαβόντας, καταλιπεῖν: αν και οι μετοχές περιέχουν προτερό-

χρονο, εν τούτοις δεν είναι χρονικές λόγω της άμεσης νοηματικής ακολουθίας με το ρήμα εξάρτησης καταλι-

πεῖν. Δηλώνουν περιγραφή κατάστασης.              σήμαντρα: ‘σφραγίδες’ (Σούδα). Ο Απολλώνιος παραδίδει 

στο λήμμα ἀσημάντοισιν τα εξής ‘ἀφυλάκτοις απὸ τῶν σφραγίδων, ἅ σήμαντρα λέγονται. Σημάντορα δὲ 

λέγει τον ποιμένα’, όπου προφανώς η αναφορά γίνεται για την σήμανση των ζώων, ώστε να αποφευχθεί η 

κλοπή.          ὅσων ἄν δέωνται: αναφορική επιρρηματική του ποσού με υπόθεση για την επανάληψη παρόν 

μέλλον με απόδοση το καταλιπεῖν.         σημηναμένους: χρονική προτερόχρονο, ‘κι αφού τα κλείσουν καλά, 

να τα αφήσουν στην θέση τους’.   

 

 

 

 

 


